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PART I. INTRODUCTION
1. Significance of the internship
2. The content of the internship report
3. Structure of the internship report
PART II. DEVELOPMENT
Chapter 1. A brief description of … (name of the company/ organization)
1.1. History and development of … (name of the company/ organization)
1.2. Organizational structure of … (name of the company/ organization)
1.3. Functions and missions of … (name of the company/ organization)
1.4. Major activities of … (name of the company/ organization)
1.5. Characteristics of the translating and interpreting work in… (name of the company/ organization)
Chapter 2. Description of the internship in… (name of the company/ organization)
(Describe in details all the works assigned related to translation and interpretation in the intern place: tourism, hotel, restaurant/ marketing, advertising/ service, sales/ secretarial profession/ import and export business/ English teaching and English teaching assistance, …)
(Trình bày rõ những công việc và nhiệm vụ được giao tại cơ sở thực tập liên quan đến các lĩnh vực thuộc chuyên ngành học như biên phiên dịch; du lịch, nhà hàng, khách sạn; tiếp thị, quảng cáo; dịch vụ, bán hàng; nghiệp vụ thư kí; nghiệp vụ xuất nhập khẩu; trợ giảng, giảng dạy tiếng Anh; tổ chức sự kiện…)

Chapter 3. Research topic for internship
Đánh giá 04 bản dịch Anh – Việt hoặc Việt – Anh trong lĩnh vực văn phòng, kinh doanh, xã hội (1) đang vận hành tại công ty thực tập, (2) các văn bản thuộc giao dịch tại công ty thực tập; (3) các văn bản/hợp đồng. Mỗi bản dịch có độ dài tối thiểu 300 từ, mỗi bản đánh giá có độ dài tối thiểu 250 từ. (Học viên phải đính kèm cả bản dịch và văn bản gốc trong báo cáo khi đánh giá).
Các văn bản đánh giá cần ghi rõ là dịch Anh – Việt hay Việt – Anh; loại văn bản (ví dụ: hợp đồng/ thư từ/ văn bản thuần túy) và tên văn bản. Tùy tính chất văn bản có thể đính kèm bản gốc và bản dịch theo hình thức kẻ bảng hoặc dàn trang hoặc đính kèm ảnh chụp.

Ví dụ:

Paper 1 (English – Vietnamese): An extract of the contract between ……
	Source text
	Translated text

	…
	…




Evaluation of paper 1: …
Paper 2 (Vietnamese - English): A plan of the volunteer program…
Source text: …

Translated text:… 
Evaluation of paper 2: …

PART III. CONCLUSION
3.1. Experiences learnt from the internship 

3.2. Recommendations on translating and interpreting work in… (name of the company/ organization)
	Academic supervisor 
	On site supervisor
	Reporter

	(signature with full name)
	(signature with full name and seal)
	(signature with full name)

	
	
	


Tham khảo tiêu chí đánh giá bản dịch để viết đánh giá:
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FRAMEWORK FOR STANDARDIZED ERROR MARKING Passage No.
Version 2017

1| 2 | 4 | 8 | 16 | code Reason

Errors that concern the form of the exam

Treat missing material within the passage as an omission. UNp | Unfinished (If a passage is substantially unfinished, do not
grade the exam.)
ILL Mlegibility
IND | Indecision, gave more than one option
Meaning transfer or strategic errors: Negative impact on clarity or usefulness of target text.
Use one of the categories below whenever possible. If none are applicable, use OTH-MT
A Addition
AMB | Ambiguity
COH | Cohesion
F Faithfulness (translation strays too far from ST meaning)
FA Faux ami (false friend)
L Literalness
MU Misunderstanding of source text (if identifiable)
(¢ Omission
T Terminology, word choice
Text type (failure to follow Translation Instructions)
T This category also covers register and style.
vT Verb Tense (grammar correct, but conveys wrong meaning)
Other (describe; use a separate page if needed)
OTH-
MT

Mechanical errors: Negative impact on overall quality of target text. Points may vary by language. Maximum 4 points.
Use one of the categories below whenever possible. If none are applicable, use OTH-ME

X2=

G Grammar (use one of next two sub-categories if applicable)
SYN | — Syntax (phrase/clause/sentence structure)
Vgg/ —Word form /Part of speech
P Punctuation
SP/ Spelling/Character (usually 1 point, maximum 2;
CH if more than 2 points, another category must apply)
D — Diacritical marks/Accents
C — Capitalization
U Usage
Other (describe; use a separate page if needed)
OTH-
ME

Column totals

A grader may stop marking errors
when score reaches 46 error points
(mark such exams 46+)

A grader may award a quality point
for each of up to three instances of
exceptional translation.

Quality points are subtracted from the error point total to
yield a final score. A passage with a score of 18 or more
points receives a grade of Fail.

Total error points
(add column totals):

Quality points
(maximum 3):

Final passage score
(subtract quality points from error points):





	
	Chuẩn

(9 -10 điểm)
	Khá

(7-8 điểm)
	Chấp nhận được

(5-6 điểm)
	Có sai sót

(3- 4 điểm)
	Tối thiểu

(1-2 điểm)

	Độ hữu dụng/ Chuyển tải thông tin
	Bản dịch hoàn hảo so với mục đích đặt ra trước lúc dịch. Ý nghĩa và cảm nhận văn bản nguồn được truyền tải hợp lý sang văn bản dịch.
	Bản dịch truyền tải được ý nghĩa theo cách thức nhất quán với mục đích đặt ra trước lúc dịch. Bản dịch có ít hoặc không có lỗi, và nếu có lỗi thì ảnh hưởng rất ít đế ý nghĩa văn bản dịch.


	Bản dịch truyền tải được ý nghĩa theo cách thức nhất quán với mục đích đặt ra trước lúc dịch. Bản dịch có ít hoặc đôi khi có lỗi, và nếu có lỗi thì ảnh hưởng ít hoặc thay đổi không nhiều đến ý nghĩa của văn bản dịch.
	Bản dịch truyền tải được ý nghĩa tương đối nhất quán với mục đích đặt ra trước lúc dịch. Bản dịch có lỗi tương đối thường xuyên, gây tối nghĩa hoặc thay đổi đến ý nghĩa của văn bản dịch.


	Bản dịch không nhất quán với mục đích đặt ra trước lúc dịch. Bản dịch có lỗi thường xuyên, hoặc/và nghiêm trọng, gây tối nghĩa hoặc thay đổi ý nghĩa của văn bản dịch.



	Thuật ngữ/ Phong cách 
	Thuật ngữ phù hợp với ngữ cảnh. Phong cách và văn phong phù hợp với chủ đề trong ngôn ngữ đích và đối tượng đọc cụ thể.


	Bản dịch có ít hoặc không có thuật ngữ hoặc phong cách/văn phong không phù hợp.

Nếu có lỗi thì gây ảnh hưởng rất ít đối với ý nghĩa.


	Bản dịch đôi khi có lỗi hoặc/và thuật ngữ  hoặc phong cách/văn phong không phù hợp.

Những lỗi này gây ảnh hưởng ít đối với ý nghĩa.


	Bản dịch thường xuyên có lỗi hoặc/và thuật ngữ  hoặc phong cách/văn phong không phù hợp.

Những lỗi này có thể gây ảnh hưởng đối với ý nghĩa
	Bản dịch có lỗi nhiều hoặc/và thuật ngữ  hoặc phong cách/văn phong không phù hợp.

Những lỗi này gây tối nghĩa hoặc thay đổi ý nghĩa.

	Sử dụng ngôn ngữ tự nhiên (thành ngữ)
	Bản dịch trôi chảy. Việc sử dụng thành ngữ thành thạo và phù hợp đối với ngữ cảnh trong ngôn ngữ đích và người đọc.


	Hầu hết bản dịch  sử dụng thành ngữ thành thạo và phù hợp đối với ngữ cảnh trong ngôn ngữ đích .Nếu có lỗi thì gây ảnh hưởng rất ít đối với ý nghĩa.
	Bản dịch thường không sử dụng thành ngữ hoặc cách sắp xếp từ không phù hợp. Những lỗi này gây ảnh hưởng ít đối với ý nghĩa.


	Bản dịch thường xuyên không sử dụng thành ngữ hoặc cách sắp xếp từ không phù hợp. Những lỗi này có thể gây tối nghĩa hoặc thay đổi ý nghĩa
	Bản dịch hầu như không sử dụng thành ngữ hoặc cách sắp xếp từ không phù hợp. Những lỗi này gây tối nghĩa hoặc thay đổi ý nghĩa.



	Kĩ thuật
	Bản dịch hoàn toàn theo nguyên tắc và luật lệ của ngôn ngữ đích (chính tả, ngữ pháp, chấm câu vv…)
	Bản dịch gồm rất ít hoặc không có lỗi kĩ thuật trong ngôn ngữ đích.
	Bản dịch đôi khi có lỗi kĩ thuật trong ngôn ngữ đích.
	Bản dịch thường xuyên có lỗi kĩ thuật trong ngôn ngữ đích.
	Bản dịch gồm những lỗi kĩ thuật trong ngôn ngữ đích ở mức nghiêmt trọng.

	Đánh giá chung
	Bản dịch không cần biên tập lại hoặc nếu có thì rất ít để đạt được mục đích đặt ra trước lúc dịch
	Bản dịch có thể xuất bản được hoặc sử dụng cho các mục đích nghề nghiệp sau khi đã được biên tập lại ít.
	Văn bản dịch có thể được sử dụng cho mục đích đặt ra cho bản dịch sau khi đã được biên tập lại ở mức vừa phải.
	Văn bản dịch có thể được sử dụng cho mục đích đặt ra cho bản dịch sau khi đã được biên tập lại nhiều.
	Bản dịch không thể sử dụng cho mục đích đặt ra cho bản dịch.


(Theo ATA Guidelines, 2011)
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